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K Bonpocy 00 opranuzanum o0y4deHus
MOCTPEAAKTHPOBAHMIO MAIIIMHHOIO NepeBoIa

Annomayusa. B nanHo# cTatbe aBTOpaMH PACCMOTPEH BOIIPOC OPraHU3AIMK O0Y4EHUs MOCTPEAaKTHPO-
BaHHUIO MAITMHHOTO mepeBoza. OnpeneneHbl KiroueBbie GakTopsl BeiaeneHuss PEMT B oTaenbHbIH BUIT
MEPEeBOTYECKON AeATeNbHOCTH. HeotHO3HAUHBIN ONBIT BHEAPEHUS TaKOTO 3Tarla, Kak MOCTPelaKTHPOBa-
HHE MAIIMHHOTO MEePEeBO/Ia, B IPOU3BOICTBEHHBIN UK OJJHOTO U3 POCCHICKHUX MEPEBOTYECKUX areHTCTB
PaccMOTpPEH B JIMHI'BOJUAAKTUYECKON MEPCIEKTHBE. ABTOPAMHU MPEACTABICHBI PE3YIbTaThl IKCIIEPUMEH-
ta onpoboBanusi PEMT no nBym daxropam: kadectBa u ckopoctu. [loctaBnen Bompoc 00 appexTuBHON
crparerun oBnaaeHus npuemMamu PEMT u caenas psin conepKaTesibHBIX BBIBOJOB, UMEIOIINX MPAaKTHYe-
CKYIO HaIpaBJI€HHOCTb.

Knwouesvie cnosa: nepeBoJoBelicHNE, MOJICIIMPOBAHNE TIEPEBOAYECKON IESTEIBHOCTH, NPO(EeCcCHOHAb-
Hasl MOJIrOTOBKA I1EPEBOIYMKOB, PEJAKTUPOBAHIE TEKCTOB, SI3BIKM JUISI CIEUUANBHBIX 1IeJIel, MaIIUHHbIHI
MepEeBO/], TOCTPEAAKTUPOBAHNE MAIIMHHOTO MEPEBOAA.
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Revisiting the Post-Edited Machine Translation teaching

Abstract. In this article, the authors consider the issue of organizing training in post-editing machine
translation. The key factors for defining PEMT as a separate type of translation activity are identified.
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The ambiguous experience of introducing post-edited machine translation into the production cycle of one
of the Russian translation agencies is reviewed in the linguodidactic perspective. The authors present the
experiment results of testing PEMT on two factors: quality and speed. The efficiency of PEMT tech-
niques is questioned and some applicative conclusions are formulated.
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OCTPEaKTUPOBAHUE  MAIIMHHOTO

nepeBoaa (manee OyJaeM HCIOIB30-

BaTh AaHIJHUICKYI0 a00peBHATYpY
PEMT ot post-editing of machine transla-
tion nm post-edited machine translation kax
yXKe YCTOSBIIYIOCS) OKOHYATEIbHO OQop-
MWJIOCh B OTHEJIbHBIM BHUJ IEPEBOIYECKOMN
JIeATEIbHOCTH:

— TOSIBWIKCH TEPEBOJAYECKUE areHTCT-
Ba, CHELMAIU3UPYIOLINECS HMEHHO Ha 3TOM
Buje yeayr [10, c. 14];

— Ha PBIHOK BBIIIEN PsiJi IPOTrPAMMHBIX
pelieHnii, o0ecreunBaroIIuX MOJHYI WHTe-
rpallMil0 CHUCTEM MAIIMHHOTO IEepeBoJia
(MIT) B mwmkin paboTBl TEPEBOAYECKUX
areHTCTB;

— chOPMHUPOBATUCH CHCTEMBI OILICHKH
kauectBa PEMT, npuuem Ha ypoBHE NpUHS-
THS COOTBETCTBYIOIMX MEXKIYHAPOIHBIX
crangapros (ISO 18587:2017).

EcrecTBeHHO, 10/100HOE pa3BUTHE CTU-
MYJUPOBAHO OTHOILIEHHWEM Ou3Heca — Kak
3aKa34MKOB, TaK U HAHUMAIOIIHUX TMEPEBO-
JTYUKOB areHTCTB-TIOCPETHUKOB — K TEXHO-
norusm MII, koTOpeple BOCIPUHUMAIOTCS
KaK BO3MOXHOCTh WHTEHCH(HKAIUU Tpyaa
MEPEBOIUMKOB.

B oredyecTBeHHOM InepeBOOBEACHUH (B
JJAHHOM CTaTh€ Mbl COCPEAOTAYMBAEMCS Ha
PYCCKOSI3BIYHBIX ~MCTOYHUKAX TOCIETHUX
JIeT) JaHHas CUTYyallMsl pacCMaTpPUBAETCS B
NEPBYI0 OYEepeb C TOYKU 3pEHUs HEOOXO-
JUMOCTH BHECEHUS OIPEICICHHBIX KOPPEK-
TUPOBOK B IpOrpaMMbl MpodheccuoHaIbHOM
MOJIrOTOBKK TiepeBouuKoB [5, ¢. 68]. Ilpu
3TOM ropaszio 0oJiblliee BHUMAHUE YEISETCs
WCNOJb30BaHM0 TexHosorui MII B jmHrBO-
IUIaKTHYecKnx memsx: [3, c. 25; 7, c. 83].
CyuiecTByeT psii MCCIEIOBAaHUN, OPUEHTHU-
POBaHHBIX Ha cOMOCTaBjieHHE PPEKTUBHO-
CTH NPUMEHEHHUS pa3nuyHbIX cucteM MII
JUIS peIIeHUsT KOHKPETHBIX 3amad mpodec-

CHOHaJIbHOM KOMMyHHKauuu [1, c. 5], onu-
ChIBaeTCA cojepkaHue paboThl 1Mo o0yde-
HUIO PEJaKTUPOBAHUIO MAIIMHHOTO TEPEBO-
na [2, c. 13-15; 9, c. 17-25].

Kpome Toro, paccmarpuBaercs cremnu-
¢duka PEMT mo cpaBHEHHIO C «PY4YHBIM»
MIEPEBOJIOM U YKa3bIBAETCA, UTO B MPOLIECCE
PEMT tpebytoTcsi ocoOble yMeHUSs, «IpH-
YeM BJIQJICHUE A3BIKOM JAJICKO HE SBIISICTCS
Beaymmm» [8, ¢. 142].

HNMeHHO ¢ 3TUM MPUIIIOCH CTOJIKHYThHCS
npu noneiTke BHeApeHus PEMT B mpowus-
BOJICTBEHHBI LUKJI OJHOTO U3 POCCUUCKUX
MEepPeBOUECKUX areHTCTB, KOoTopas Obuia
npeanpuasata B 2017 romy. DkcrepuMeHT
MIPOBOJAMIICS B HECKOJIKO 3TAroB; ObLIO BbI-
MOJIHEHO TOAKIIOYEHUE K YEThIPEM CHCTe-
mam: Google Neural Machine Translation,
Google Translate, Microsoft Translator u
Yandex Translate. IlepeBoguuku HMEH
BO3MOXKHOCTh CaMOCTOSITEIbHO BBIOMPATH,
kakou cucremort MII mosnb3oBareecs mociue
3HAKOMCTBA C PE3yJIbTaTaMH, BbI1aBAEMbIMHU
Kaxaou cucremoil. Hanpasnenus nepesona:
C aHTJIMICKOTO Ha PYCCKHHM M C PYyCCKOTO Ha
AQHIVIMUCKUM. TeMaTuku: aBHACTPOCHME,
00yCTpONMCTBO HE(PTETra30BbIX MECTOPOKIEC-
HUM, HePTEeXMMHUYECKOe MPOU3BOJICTBO.
Bcero Ha pasHbIX CTagusix BHEIPEHUS yda-
CTBOBAJIO /10 16 mepeBOYHKOB.

[lepeBogunkaM TapaHTUPOBAIH, YTO
MII BHeapsieTcss TONBKO IS TOTO, YTOOBI Yy
HUX TIOSIBWJIACh BO3MOXHOCTHh TTOBBICUTH
CKOPOCTh CBOEH pPabOTHI MPU COXPAHEHUU
CTaBKH 3a €AMHUILYy MEPEBOIMMOT0 O00Bhema.
OnpoboBaHre MPOBOJWIOCH Ha TEKYIIUX
MPOEKTaX TEPEBOJYECKOTO areHTCTBA, II0-
ATOMY IPHU PE3KO OTPHUIATEIIBHOM OTHOIIIE-
HAU KOHKPETHOTO IMEPEBOTYHKA K HCIOJb-
3oBanuto MII B cBoeil paboTe OH MOT cpazy
OT HEro OTKa3zaThcd. B 1einom MHeHue nepe-
BOJYMKOB MOXET OBITh CBEJEHO K CIEAYIO-
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MM TUTIOBBIM PEAKIHUSIM: «TOJIBKO MeIIa-
€T», «TaK Mpoie/yao0Heey», «Tak ObICTpeey.

Onenka pe3ynabTaToB pabOTBHl IEPEBO-
JUYUKOB OCYIIECTBISLIACh PEIAaKTOpaMH B
paMKax CTaHJApTHOTO 3Tama peAaKTHpPOBa-
HUS BBIIIOJIHEHHOTO MEPeBOJia — TakK K€, Kak
3TO BBIMOJIHAETCS Ui BCEX MEPEBOJIOB, BbI-
MOJIHAEMBIX TEPEBOJYECKUM areHTCTBOM.
Takum 00pa3oM, MpHUMEHEHHE IEPEeBOIYH-
kamu MII npu mepeBone olLEeHUBAIOCH IO
IBYyM (hakTopaM: OOBEKTHBHOMY (BIHSHUE
Ha CKOpPOCTh PabOThI) U CYOBEKTUBHOMY
(BIUsSIHME HA Ka4eCTBO PabOTHI).

Okazasioch, 4To Tpu npumeHeHun MII
CKOpPOCTh pabOTBHl NEPEBOTYMKA MOXKET HE
TOJIBKO BO3pacTaTh WJIM OCTaBaThCs 0e3 W3-
MEHEHUH, HO M CYIIECTBEHHO CHWXAThCS
(o CyIIecTBEeHHBIM POCTOM HIIA CHIDKCHHU-
€M TOHMMAaJOCh HM3MEHEHHE CKOpPOCTH He
MeHee yeMm Ha 20% OTHOCUTENTBbHO CKOPOCTH
paboTBl KOHKPETHOTO TMepeBOaYHKa 0e3
npumenenus MII). D1o cooTHOCHTCS € pe-
3ylbTaTaMU dKCIIEPUMEHTa B  YCIOBHSX
BBICIIETO Y4eOHOTO 3aBEICHHs, KOrna Ha
penakTupoBanue Tekcra MII  yxoaumo

Oosbllle BpEMEHM, YeM Ha €ro mepeBoJ
«BpyuHyto» [6, c. 58].

Taxoke HaOMOJAIOCh CHIKCHHE Kaue-
CTBa mepeBojia (OLIEHUBAJIOCh PEAKTOPAMU,
MOCTOSTHHO PabOTaBIIMMH C KOHKPETHBIMU
MePEeBOJYUKAMH Ha PA3IMYHBIX MMPOEKTaX U
XOpOIIO MPEJCTABISABIIMMU cebe HX Ypo-
BEHb S3BIKOBOM KOMIIETEHIIMM M Tpodec-
CHOHAJIbHOW IOJTOTOBKHM): HEKOTOpBIE IIe-
PEBOIUMKHU Yepe3 OIpeIeTICHHBINA MPOMEXY-
TOK BpeMeHH paboTbl ¢ pesynbraTamu MII
nepecTaBajii BOCIPUHUMATh UX KPUTUYHO U
OCTaBJISUIM B TEKCTE, OTIPABIISIEMOM Ha pe-
JAKTOPCKYI0 TPOBEPKY, CTHJIMCTUYECKHE
HEJOUEThl WM JaXXe TpaMMaTU4YeCKHE U
CMBICTIOBBIE OIIMOKH, KOTOpbIE OOBIYHO HE
nonyckaiu. PacnpeneneHue H3MEHEHUW B
CKOPOCTH M KadecTBe paboThl MEpeBOIUH-
KOB IpH Kcnoib3oBanuu umu MII npusene-
Ho B Tabmuiie (Ta6n. 1). B sueiike, cooTBeT-
CTBYIOIIIEH TEPECEUCHUIO CTOJIOIOB (M3Me-
HEHUE KauecTBa) U CTPOK (M3MEHEHUE CKO-
POCTH) YKa3aHO KOJHMYECTBO MEPEBOTUUKOB,
B ubel paboTe HaAOJII0ANIOCh COOTBETCT-
BYIOIIIEE€ COUYETaHUE JAHHBIX (PAKTOPOB.

Tabnuma 1. Pacnpenenenue pesynbratoB onpodoBanusi PEMT no nBym ¢akropam (kauect-

BO/CKOPOCTH)
KauecTtBO
VYxynmmnocs | He usmennnocs
CkopocTh
CHu3miach 3
He n3menunace 4
TToBeICcHTaCH 4

bbuta chenmaHa MOMBITKA  COOTHECTH
BXOJXKJICHUE IEPEBOYNKA B OJHY W3 IISITH
BBISIBJICHHBIX TPYMHN (IO COOTHOIICHHUIO Xa-
paKTepa M3MEHEHHUS CKOPOCTH M XapaKTepa
M3MEHEHHUs KadecTBa) ¢ KaKuM-nbo ¢akro-
POM W3 TIPEJCTABISIONINXCS PEICBAHTHBIM,
a IMEHHO:

— CTaX IEePeBOAYECKOM JCSITCTLHOCTH;

— pa3HooOpasue TeMaTHK, ¢ KOTOPhIMHU
MIEPEBOTYHMK CTAITKHBAJICS;

— TIONy4YeHHas CHeNHalbHOCTh (MHXKe-
HEpHas, Tejarorndeckas JIM00 «IMHTBUCT-
MIEPEBOTUHKY);

— 3HaHUE BTOPOI'O0 MHOCTPAHHOIO SI3bI-
Ka.

Hu onun u3 3Tux pakTopoB He oKazancs
3HAYUMBIM, KPOME OJHOTO: OIIBIT PEAAKTH-
pOBaHUS YYXUX MEPEBOJOB OT NIBYX JIET —
UMEHHO 3TO OOBEAMHAJIO BCEX YeThIpeX Iie-
PEBOJYUKOB, y KOIO HE MPOU3O0ILIO YXY.I-
IIEHHs] KayecTBa MPU OJHOBPEMEHHOM pOC-
T€ CKOpOCTU. bblla clenaHa MOMBITKA WH-
TEpPIPETUPOBATh 3TOT PE3YJIbTAT C yUETOM
pa3paboTaHHBIX B COBPEMEHHOM IEpPEBOJO-
BEJICHUM JI€ATEIbHOCTHBIX MOJIENENH mepe-
BOJIA.

http://naukavestnik.ru/
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Onwupasgce Ha ungero C.B. Bnacenko o
MOMCKE CMBICIIa OpPUTMHANA MEPEeBOAUYNKOM
KaK Ha «WHIUBUYAIA3ALUI0 CMBICIOBBIX
omop» [4, c. 20-21], Hamu BBIABUTACTCS
MIPEANOI0KEHHE, YTO YISl YCHEUIHOTO OBJIa-
nenus PEMT tpeGyercst Hanmuuue chopmu-
POBAaHHOTO HaBbIKa ydyeTa MHOXECTBA
«CMBICJIOBBIX OTIOP» TEKCTa U UX BAPUAHTOB,
WHa4Ye TOBOpPS, OJHOBPEMEHHOIO aHaIM3a
OJHOM U TOM K€ CEMAaHTUYECKON CTPYKTYphI
(cMmbIcna TPEIJIOKEeHUs]) B TPEX SI3BIKOBBIX
BBIPAXKCHUSIX:

— peanu3alus Ha A3bIKE OPUTHHANIA;

— COOCTBEHHOE TMpeJICTaBICHHE 00
«MJICATbHOM» pealn3allii Ha S3BIKE Tepe-
BOJIA;

— 4Yyasg peaju3anus Ha S3bIKE Iepe-
BOJIA.

CooTBeTcTBEHHO, MpHU MPOhecCHoHaNb-
HOM MOATOTOBKE IMEPEBOTYMKOB K paboTe 1o
npuHuuny PEMT npencrasnsercs BaKHbIM
OpraHU30BaTh HE CTOJILKO 3HAKOMCTBO C OT-
paHUYEHUSIMHU CYHIECTBYIOIMUX cucteM MII,
CKOJIBKO BBIPAaOOTKY HABBIKOB MPOBEPKH U
OLICHKH YYXHUX TEePEeBOJOB, BBINOJIHEHHBIX
JIPYTUMU JIIOJIbMU (B TEPBYIO OYepenb, Ta-
KUMH >Ke oOyuarouumucs). s sToro Her
HEOOXOJMMOCTH BHOCHUTH KaKue-JIMOO Cy-
[IIECTBCHHbIE W3MEHEHHUs B YUeOHBIH Mpo-
11eCC — JOCTATOYHO PACUIUPUTHh TPUMEHEHUE
Takoro TPAAUIUOHHOTO  METOAUYECKOTO
npueMa, Kak B3auMOIIpoBepKa (MO BBIOO-
POUYHBIM KOHTPOJIEM MTPENOIaBaTEeNs).

Kpome Toro, orienuBas 3aaqy BKIIIOYE-
HUS TIOJITOTOBKU OYIyIIUX MEPEBOAYUKOB K
ocymecteiaeHnto PEMT B nporpammy BbIC-

MUX Y4eOHBIX 3aBEICHUMN, HENb3s HE YIO-
MSIHYTb O TOM, YTO OOIIMM MECTOM CTajlo
yKazaHue Ha wu30upatenbHylo 3(hdeKTus-
HOCTb pa3nuuHbix cucteM MII B 3aBucuUMO-
CTH OT HAMPABJICHUS U TEMATHKH TEPEBOA.
[Ipu sTOM, KaKk HaM Ka)keTcs, HE JeJaercs
BRXHBI BBIBOJ] O HEOOXOIUMOCTH Y4YeTa
nmoao0HoM ocobeHHocTn cucteM MII mpu
o0yuennu PEMT B Byse. IIpencrasnsercs,
yto oOyuenne PEMT nomwkHO OBITH HeE
CTOJIKO CaMOCTOSITEIbHBIM HaIIPaBJICHUEM
MOJATOTOBKU TEPEBOJIYMKOB, CKOJIBKO KOM-
MMOHCHTOM OOYYeHHs CHelu(UuKe MmepeBoaa
B Pa3JIMYHBIX MPEIMETHBIX 00JIACTAX B paM-
Kax KypCOB, ITOCBSIIIICHHBIX KOHKPETHBIM
A3bIKaM JUIS CHEIHUalbHBIX Iienedl. B stom
CIIy4ae MOXHO COCPEIOTOYUTHCS HE Ha IO-
UCKEe M aHaimu3e OIMOOK, OMYyCKaeMbIX
MII, 4t0 paccMarpuBaeTCs Kak IJIaBHOE CO-
Jep>kaHue ynpaxHeHuil nmo padore ¢ MII (B
JUHTBOJAUIAKTUYECKUX TEJISIX) B OOJBIIMH-
CTBE pabOT MO JaHHOMY BOIPOCY, HO Ha BbI-
pabotke HaBbIKOB PEMT mmenHo B Tex 00-
JACTAX KOMMYHMKaUWH, Mg KoTtopbix MII
MpeHa3HaYeH B MIEPBYIO OUYEPEIb.

Takum oOpa3om, 3amada OOy4YECHHS TI0O-
CTPEIAaKTUPOBAHUIO MAIIMHHOTO TEepeBOaa
pu MPOPECCHOHATBHON MOJITOTOBKE Iepe-
BOJYMKOB MOXXET OPTaHUYHO BKIIIOUATHCS B
CYIIECTBYIOIIMKM y4eOHBIN Tporiecc Oaro-
Japsi MCIOJIb30BAHUIO YK€ OCBOCHHBIX Me-
TOJMYECKUX TIPHEMOB W OPHUCHTAIIMUA HE
CTOJIFKO Ha OOIIYIO SI3BIKOBYIO TMOJTOTOBKY,
CKOJIBKO Ha HM3y4YCHHE SI3BIKOB JUIS CIICIH-
AJIbHBIX IICJICH.
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